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“!
is collection of essays restores Bakhtin’s fundam

ental signi"cance to translation studies as an 
inter-cultural dialogue w

ith philosophy, literary studies, and diverse creative practices.”
—

Suzanne Jill Levine, Professor Em
eritus, U

niversity of C
alifornia, Santa Barbara, U

SA 

“!
e Art of Translation explores how M

ikhail Bakhtin’s heteroglossic approach to the study 
of texts m

ight be relevant to the work of translation. H
ow should we take into account 

the di#erent understandings of context? C
an the dialogic m

ethod in literary analysis be 
applied not only to translating poetry and art narrative but to the prosaic genres as well? !

e 
contributors’ responses to these questions are thoughtful and provocative.” 
—

N
orbert Francis, Professor Em

eritus of Bilingual and M
ulticultural Education, N

orthern 
Arizona U

niversity, U
SA

“!
e Art of Translation represents a truly original and well argued collection of essays. !

e 
volum

e features scholars from
 the U

nited States, Europe, and Asia, and presents twelve 
studies on an im

pressive variety of topics related to Bakhtin, translation, and re-accentuation. 
W

hether dealing w
ith Jam

es Joyce, M
argaret M

itchell, Eduardo M
endoza, Lew

is C
arroll, or 

A
ntonio M

uñoz M
olina, the book provides valuable insights about Bakhtin’s continuing 

im
portance in the twenty-"rst century.”

—
R

icardo C
astells, Professor Em

eritus of Spanish, Florida International U
niversity, U

SA

A
lthough M

ikhail Bakhtin’s study of the novel does not focus on the role translation plays in 
the processes of novelistic creation and dissem

ination in any system
atic w

ay, w
hen he does 

broach the topic he grants translation a disproportionately signi"cant role in the em
ergence 

and constitution of literature. 

W
riting from

 the U
S, H

ong K
ong, Finland, Japan, Italy, and Belgium

, the contributors to this 
anthology bring their own polyphonic experiences with the theory and practice of translation in 
discussion with Bakhtin’s ideas, illum

inating their relevance to translation studies today. Broadly 
stated, this volum

e exam
ines the art of translation as an exercise in a cultural re-accentuation: a 

transferal of the original text and its characters to the novel soil of a di#erent language and culture, 
which inevitably leads to the proliferation of m

ultivalent m
eanings. 

!
rough its contributors, !

e Art of Translation in Light of Bakhtin’s Re-accentuation brings 
together di#erent cultural contexts and disciplines, including literature, literary theory, visual 
arts, pedagogy, translation studies, and philosophy, to dem

onstrate the continued international 
relevance of Bakhtin’s ideas to the study of creative practices, broadly understood. 
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